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Hub van Doorneweg 31ll
2171 KZ Sassenheim

zaswiadczamy na nasza odpowiedzialnosz, ze urzadzenia:

HA-xs/s/m/l
 BT-Tintmaster
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zgodnie z warunkami okreslonymi dla maszyn, niskich napiec i dyrektywa EMC.

Holandia W. van Westerop
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A Unit of Idex Corporation
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1 Informacje Ogolne 3

Wybierajac urzadzenie dozujace wyprodukowane  przez Fluid Management otrzymali Panstwo urzadzenie
które powstalo jako rezultat dlugotrwalych badan  prowadzonych na polu maszyn dozujacych. Surowce
najwyzszej jakosci, doskonala inzynieria i  nowoczesny ergonomiczny design - wszystko to zapewnia
dlugotrwala prace urzadzenia i wysoki stopien przyjemnosci jego obslugi.

Wyposazenie spelnia normy: 89/392/EEC dotyczace maszyn, 89/392/EEC dotyczace elektromagnetycznosci i
73/32/EEC dotyczace materialów elektrycznych, okreslone przez Rade Ministrów EWG. Wyposazenie posiada
znak CE.

Przechowuj  Instrukcje W Bezpiecznym Miejscu !
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W tych warunkach gwarancji FM znaczy Fluid Management Europe B.V.

Warunki gwarancji zawarte w generalnych warunkach sprzedazy FM zostaly streszczone ponizej. Pelne
warunki gwarancji sa dostepne w FM i moga byc dostarczone na zadanie bez dodatkowej oplaty.

1. FM gwarantuje sprawne dzialanie wszystkich wyrobów, które produkuje przez okres jednego roku, chyba,
ze uszkodzenie jest spowodowane normalnym zuzyciem. Koszty inspekcji przeprowadzanej przez FM w
celu ustalenia czy awaria jest objeta gwarancja beda pokryte przez druga strone, jezeli okaze sie, ze awaria
nie jest objeta gwarancja. Jezeli okaze sie, ze awaria jest objeta gwarancja FM dostarczy identyczne lub
ekwiwalentne dobra zgodnie z warunkami zawartymi w punkcie 6 Generalnych Warunków Sprzedazy.
Obowiazki FM wynikajace z gwarancji traca swa waznosc jezeli maszyna byla uzywana niezgodnie z
instrukcja obslugi. Czas spedzony zwiazanymi z gwarancja dzialaniami takimi, jak czas podrózy, koszty
podrózy i koszty zakwaterowania, sa obliczane wedlug cen biezacych.

2. W przeciwienstwie do poprzedniego punktu FM nie udziela gwarancji gdy:

a) naprawiano lub próbowano przeprowadzac naprawy przez osoby nieuprawnione przez FM.

b) FM dowiedzie, ze blad nie wystapil podczas testowania.

c) druga strona nie powiadomila FM natychmiast o wystapieniu awarii listem lub/i faxem dostarczajac
pelne i dokladne informacje o awarii lub/i druga strona nie stosowa≈a sie do zalecen FM.

d) druga strona nie uzywala urzadzenia lub jego czesci zgodnie z przeznaczeniem lub zgodnie z
zaleceniami FM.

e) szkoda powstala przypadkowo, poza nadzorem FM, np. podczas transportu czy instalacji.

3. W ponizszym tekscie slowo "oprogramowanie" jest rozumiane jako standardowe oprogramowanie
komputerowe dostarczane przez FM drugiej stronie, nagrane na odczytywanym przez komputer nosniku
informacji oraz towarzyszaca temu oprogramowaniu dokumentacja ( instrukcja oprogramowania), a takze
wszelkie ulepszenia i nowe wersje oprogramowania. Wyrazenie "jednostka przetwarzajaca" jest rozumiane
jako maszyna z która zostalo dostarczone oprogramowanie, która jest jedynym urzadzeniem z którym
oprogramowanie moze byc uzywane.

4. Druga strona jest upowazniona do wykonania dwu kopii oprogramowania zarówno w calosci  jak i w
czesciach (maksymalnie 2 kopie) w celach bezpieczenstwa. Te kopie musza byc oznaczone takimi samymi
oznaczeniami i symbolami dotyczacymi praw autorskich jak oryginalna wersja oprogramowania.

5. Druga strona nie bedzie poprawiac, tlumaczyc, kompilowac czy adaptowac oprogramowania, ani
przetwarzac go w jakikolwiek inny sposób bez pisemnej zgody FM. Jezeli druga strona bedzie tego
wymagala FM dostarczy jej potrzebne informacje i dane do wspólpracy z innym oprogramowaniem.

6. Jesli jednostka przetwarzajaca z która bylo dostarczone oprogramowanie bedzie miala awarie mozna
uzywac oprogramowania z inna jednostka przetwarzajaca do momentu uruchomienia uszkodzonej
jednostki. O zajsciu takiego przypadku nalezy poinformowac FM w przeciagu 5-ciu dni.

7. Jezeli jest wymagane aby oprogramowanie bylo przeniesione calkowicie z jednej jednostki przetarzajacej
na druga druga strona musi ubiegac sie o pisemne pozwolenie od FM. Pozwolenia takie nie beda
wydawane jezeli FM stwierdzi, ze nie ma wystarczajacych podstaw do ich wydania.
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Zanim zainstalujesz urzadzenie i zaczniesz z nim pracowac przeczytaj uwaznie instrukcje
obslugi. To bezpieczniejsze dla Ciebie, a takze pomoze uniknac niepotrzebnych uszkodzen
urzadzenia.

Fluid Management Europe nie przyjmuje zadnej odpowiedzialnosci jezeli ponizsze polecenia nie bede
wykonywane:
 

• Jezeli maszyna zostala uszkodzona podczas transportu nie próbuj jej uruchomic. Jezli masz watpliwosci
skontaktuj sie z dzialem serwisu ( zobacz czesc 6.2 ) lub z Twoim dostawca.

 
• Urzadzenie powinno byc ustawione i podlaczone  zgodnie z odnosnymi instrukcjami i niniejsza instrukcja

obslugi.
 
• Wszystkie lokalne  regulacje bezpieczenstwa musza byc przestrzegane.
 
• Urzadzenie musi byc podlaczone przy uzyciu gniazda z przewodem uziemiajacym (wlasciwie

podlaczonego), bezpiecznika 10 amper i napiecia 220-240 V / 50 Hz.

• Uzytkownik musi dbac aby maszyna byla w dobrym stanie. Zuzyte elementy musza zostac wymienione
 
• Aby uniknac obrazen drzwi maszyny musza byc zamkniete a panel przymocowany podczas normalnego

uzytkowania.

• Prosze przechowywac klucze od maszyny w specjalnym, bezpiecznym miejscu .
 
• Wszelkie prace serwisowe (inne niz obsluga rutynowa) moga byc wykonywane tylko przez

wykwalifikowanych techników. Podczas wykonywania napraw wtyczka przewodu zasilajacego powinna
byc zawsze wyjeta z gniazdka.

• Standardowa maszyna jest przystosowana do dozowania past pigmentowych wodnorozpuszczalnych.
Uzywanie past bazowanych na rozpuszczalnikach moze doprowadzic do zniszczenia uszczelek i
przeciekania. Maszyny moga byc jednak przystosowane do uzywania róznych rozpuszczalników.

 
• Jezeli maszyna jest wyposazona w system czyszczenia ujsc zaworów nie wolno uzywac wyciora do ich

czyszczenia
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4.1 Warunki prawidlowej instalacji

Podczas instalowania maszyny upewnij sie. ze spelniono ponizsze warunki:

• Maszyna zostala ustawiona na poziomej i twardej podlodze.
• Kazde suche i dobrze przewietrzane pomieszczenie jest odpowiednie. Nie wolno instalowac maszyny w

miejscu bezposednio naslonecznionym, kolo grzejnika lub innego zródla ciepla.
• Upewnij sie, ze maszyna jest ustawiona w pomieszczeniu o stalej temperaturze okolo 18 stopni Celsjusza,

aby zapobiec zmianom wiskozowosci kolorantów.
• Upewnij sie, ze maszyna jest podlaczona do gniazdka z przewodem uziemiajacym i jest zabezpieczona

bezpiecznikiem nie mniejszym niz 10 amper. Napiecie zasilajace to 220-240V /50 Hz.

4.2 Zdejmowanie maszyny z palety

4.2.1 Przygotowanie

Uwaga: Maszyna jest dostarczana z dodatkowymi urzadzeniami, takimi jak: klucze, sruby, przewody itp.

• Przy pomocy klucza trójkatnego zdejmij górne i dolne panele z tylu maszyny.
• Wyjmij wszystkie nieumocowane pudelka/czesci zamienne jak i plastikowa tasme, która obklejone sa

kanistry.
• Odkrec  sruby przy pomocy których maszyna jest przymocowana do do palety ( zobacz rys. 1).

 Rysunek 1

1
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4.2.2 Zdejmowanie z palety

• Jedna osoba ustawiona z przodu maszyny i dwie osoby ustawione z tylu maszyny przesuwaja maszyne do
momentu, w którym paleta moze byc wyslizgnieta spod maszyny (zobacz rys. 3).

• Po wyslizgnieciu palety spod maszyny wolno i ostroznie opuscic maszyne na kólka (zobacz rys. 4).

4.3 Zamocowywanie podstawy monitora i instalacja systemu komputerowego

4.3.1 Zamocowywanie podstawy monitora

• Wyjac panel ze srodka maszyny, który jest zamocowany na wysokosci podstawy monitora wewnatrz
maszyny (zobacz rys. 4 numer 1). Przewody polaczeniowy beda pózniej ukryte za tym panelem,
umozliwiajac swobode ruchów maszyny.

• Wyjmij dolny panel podstawy monitora i klawiatury.
• Przykrec podstawe z prawej strony maszyny uzywajac czterech srub mocujacych (zobacz rys. 5 numer)

1

Rysunek 3 Rysunek 4

5

3

1

4

6

2

Rysunek 5

Rysunek 2
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Przed kontynuacja instalacji:

 Wyjmij instrukcje instalacji z pudla komputera i przeczytaj informacje o podlaczaniu
komputera. To daje jasne wyobrazenie o wszelkich przewodach podlaczeniowych komputera
i umozliwia wlasciwe jego podlaczenie

4.3.2 Instalacja system komputerowego (Rysunek 5)

• Umocuj klawiature (numer 2) , monitor (numer 3) i komputer (numer 4) jak pokazano  na rysunku 5.
• Doprowadz przewody monitora i klawiatury do wnetrza maszyny przez dolny otwór, upewnij sie se

umiesciles je wlasciwie !
• Podlacz  przewody we wlasciwy sposób do komputera.
• Ponownie przykrec panel przewodów tak aby wszystkie przewody skryly sie za nim.
• Umocuj kazdy osobny odcinek przewodu tak aby nie byl mozliwy jego kontakt z jakakolwiek poruszajaca

sie czescie maszyny. Do tego celu dostarczylismy specjalne opaski mocujace.
• Wlacz przewody zasilajace komputera i monitora do wewnetrznych gniazdek (zobacz rys. 6, numer 3) i

przycisnij wlaczniki tych urzadzen.
• Przykrec dolny panel podstawy przy pomocy zalaczonych stalowych wkretów.
• Zalóz dwa pierscienie na wiazki przewodów umieszczone za podstawa monitora poprzez ich

rozciecie(pierscieni)
• Zamocuj górny i tylny panel na tyl maszyny przy pomocy dostarczonego trójkatnego klucza.
• Umiesc trójkltny klucz we wnetrzu maszyny w specjalnym uchwycie (zobacz rys. 5 numer 6).
• Podlacz kabel zasilajacy do maszyny (Rys. 7.2.2.)
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5.1 Krótki opis elementów kontroli

Zobacz rysunek 6 (elementy z liniami przerywanymi sa umieszczone wewnatrz maszyny).

1) Glówny wylacznik (czerwony) ⇒  wylacza maszyne i komputer
2) Wylacznik zielony ⇒  wylacza komputer (nie wylacza automatycznego

mieszania kolorantów)
3) Monitor ⇒  Kontroluje proces meiszania
4) Komputer, informcje wychodzace z komputera ⇒  Kontroluje dane wprowadzane oraz
5) Pedal podnoszenia platformy ⇒  umozliwia przemieszczanie i blokowanie

platformy pod puszke.
6) Podstawa pod puszke napelniania

(opakowanie)
⇒  Ustawia puszke wlasciwej wysokosci

7) Szczotka czyszczaca z pojemnikiem na srodek
czyszczacy

⇒  czysci dysze po dozowaniu

8) Dziurkarka (opcja)¶ ⇒  Dziurawi opakowanie, aby wlac koloranty.
9) Drzwi górne ⇒  Zamyka dostep do otwierania zbiorników
10) Termostat (opcja)¶ ⇒  dostosuwuje prace urzadzenia podgrzewajacego

do temperatury.
11) Taca oslaniajaca dolne czesci maszyny ⇒  zapobiega przedostawaniu sie kolorantów i innych

zanieczyszczen w
12) Klawiatura ⇒  wlacza I wylacza komputer
13) Reset platforma / dziurkarki¶
14) Wlacznik ruchomej podstawy pod puszke

(czarny)

⇒  Ustawianie podstawy pod puszke oraz
⇒  podnosi i opuszcza podstawe

¶ =  Opcja.

Rysunek 6

9

10

12

3

8
2

11

4

6

5

7

1

13

14
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5.2 Wlaczanie maszyny

5.2.1 Przygotowanie maszyny do pierwszego uzycia.

1. Ustaw glówny wlacznik (czerwony) w pozycji (Rysunek 6, nr. 1) <l>.Radzimy zostawiac ten wylacznik w
pozycji wlaczony przez ca y czas. Zapewni to mieszanie kolorantów przez caly czas, zgodnie z ustawieniami
czasówmieszania.
Teraz wlacz takze zielony wlacznik (Rysunek 6, nr. 2)  <I>. Teraz równiez komputer jest wlaczony, wylacz
komputer, po zakonczeniu dnia.

2. Wyjmij pedzel i zbiornik plynu czyszczacego (jesli go posiadasz). Napelnij zbiornik woda lub innym
plynem zalecanym przez producenta kolorantów do znaku wyznaczajacego maksymalny poziom. Nie
uzywaj rozpuszczalnika!!! Dokladnie wlóz pojemnik na miejsce i zablokuj go.

3. Ustaw timer i termostat, jezeli je posiadasz (zobacz dodatkowe instrukcje tych urzadzen).
4. Napelnij kanistry pasta, (zobacz takze instrukcja obslugi oprogramowania), poprzez otwarcie górnych

drzwi urzadzenia (rys. 6, numer 9).
5. Po napelnieniu kazdego ze zbiorników poruszaj kazda z pomp kilkakrotnie. Pamietaj o pozostawieniu

kazdej z pomp w dolnej pozycji.
6. Ustaw w programie wlasciwe czasy mieszania, (podane przez dostawce kolorantów).

UWAGA!: Nie nalezy zostawiac  pokrywy (Rys.6, numer 9) ani drzwi przednich otwartych. System
mieszania dziala tylko przy zamkniteych drzwiach.

7. Jestes teraz gotowy do rozpoczecia programu porannego (Czyszczenie) opisanego w instrukcji
oprogramowania.

5.2.2 Przygotowywanie maszyny do rozpoczecia pracy kazdego dnia.

1. Wyciagnij pedzel i pojemnik z plynem czyszczacym, wyplucz pedzel i wymien plyn czyszczacy. Zamontuj
pojemnik i zablokuj go w pozycji.

2. Jezeli to konieczne napelnij kanistry do maksymalnego poziomu i podaj komende Czyszczenie (zobacz
instrukcje oprogramowania).

Maszyna jest teraz gotowa do uzytku



6 Utrzymywanie Maszyny 11

6.1 Polecenia obslugi

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek czynnosci naprawczych, upewnij sie, czy maszyna jest
wylaczona z gniazda sieciowego.

1. Naprawy moga byc wykonywane tylko przez przeszkolony personel.
 
2. Tylko mocne i dobrze dopasowane narzedzia moga byc uzywane do przeprowadzania napraw.
 
3. Tylko oryginalne czesci zamienne Fluid Management moga byc uzywane.

4. Po naprawie maszyna musi zostac sprawdzona aby upewnic sie, ze wszystkie ustawienia sa  wlasciwe oraz,
ze system kontroli i bezpieczenstwa funkcjonuja prawidlowo.

 

6.2 Czynnosci obslugowe, które moze wykonac operator

Codziennie:

1. Wyczyscic  pedzel i zmienic plyn czyszczacy w pojemniku (zobacz 5.2.1, punkt 2).
 
2. Sprawdzic czy ujscia zaworów nie sa zablokowane - uzywajac komendy Czyszczenie (zobacz  instrukcje

oprogramowania).
♦  wycior moze byc uzyty do czyszczenia, jezeli maszyny  nie jest wyposazona w system zamykania ujsc

zaworów.

♦  wycior absolutnie nie moze byc uzywany, jezeli Twoja maszyna posiada system zamykania ujsc
zaworów. W takim przypadku skontaktuj sie z naszym dzialem serwisu (zobacz 6.4).

Co tydzien:

1. Usun paste ze stolu obrotowego i podstawy pod puszke.
 
2. Sprawdz czy pasek silnika obracajacego stolem (karuzela) nie jest zabrudzony. Jezeli jest wyczysc go.

3. Dopelnij kanistry do ich maksymalnego poziomu i zaktualizuj informacje o zawartosci kanistrów pamieci
komputera (zobacz instrukcje obslugi oprogramowania).

Co miesiac:

1. Usun zaschla paste z wysuwanej podstawy pod puszke.

2. Wyczysc otoczenie komputera, poniewaz komputer jest wrazliwy na kurz.

3. Sprawdz czy cos nie przecieka.

4. Sprawdz czy zawory znajduja sie we wlasciwym polozeniu.
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6.3 Usuwanie usterek

Zanim zatelefonujesz do dzialu serwisu, sprawdz najpierw czy mozesz usunac usterke sam. Jezeli to okaze sie
niemozliwe powinienes najpierw zatelefonowac do dzialu serwisu po porade (zob. 6.4).

Ponizej masz podany diagram przedstawiajacy Problem, Przyczyne i Akcje. Mozesz go uzywac do ocenienia
czy mozesz rozwiazac problem sam czy musisz telefonowac do dzialu serwisu.
Znaczek ( ) oznacza, ze musisz sie skontaktowac z dzialem serwisu.

Problem Przyczyna Akcja

ð

ð ð

ð

ð

ð

ð

ð

ð

ð

ð

ð

ð

ð

Zawór uszkodzony

Zuzyta uszczelka

1. Powietrze w pompie
2. Pusty kanister
3. Uszkodzony tlok

1. Dyskietka jest uszkodzona.
2. Zle dane.
3. Program zainstalowany

nieprawidlowo.

1. Glówny wylacznik wylaczony.
2. Przewód zasilania wylaczny.
3. Brak zasilania.
4. Glówny bezpiecznik przepalony
 

1. Glówny wylacznik wylaczony.
2. Glówny bezpiecznik przepalony
3. Przewody rozlaczone

 

1. rudny mechanizm
2. Dostarczane pasty o róznej jakosci
3. Pasta (pasty) zgestniala
4. Nieszczelnosc tloka
5. Stól obrotowy w niewlasciwej

pozycji.

1. Monitor nie wlaczony
2. Przewody rozlaczone
3. Za nisko ustawiona jasnosc

monitora
4. Uszkodzenie monitora
 

1. Przewody rozlaczone
2. Przewód uszkodzony
3. Uszkodzenie klawiatury
4. Zle ustawione parametry

klawiatury
5. 

Zawór cieknie przez ujscie

Zawór cieknie z boku

Razem z pasta dozowane jest powietrze

Nowe oprogramowanie nie dziala.

Sensory nie dzialaja.

Urzadzenie zasilajace nie dostarcza
napiecia

Slaba jakosc reprodukowanych
kolorów

Slaba jakosc obrazu lub jego brak

Klawiatura nie funkcjonuje

Wymiana zaworu 

Wymiana uszczelki 

1. Wympompuj powietrze z pompy
2. Dolej paste
3. 

1. Zamów nowa dyskietke.
2. 
3. Zainstaluj program od nowa.

1. Wlacz wylacznik.
2. Sprawdz przewód.
3. Sprawdz, czy jest napiecie w sieci.
 

1. Wlacz wylacznik.
2. Wyjmij wtyczke z gniazdka i

wymien bezpiecznik.
3. Wyjmij wtyczke z   gniazdka i

sprawd przewody .

1. Wyczysc i nasmaruj
2. Skontaktuj sie z dostawca pasty
3. Wymien paste.
4. Wymien uszczelki.
5. Przycisnij reset i test. Zobacz

rys. 7

1. Wlacz monitor.
2. Sprawdz przewody
3. Wyreguluj jasnosc.
4. 

1. Sprawdz przewody
2. 
3. 
4. 

Brak napiecia 220-240V 1. Glówny wylacznik wylaczony.
2. Bezpiecznik przepalony
3. Brak zasilania do wewnetrznego

gniazda.

1. Wlacz wylacznik.
2. Wyjmij wtyczke z gniazdka i

wymien bezpiecznik.
3. Sprawdz polaczenia elektryczne.

ð

ð

ð

ð

ð

ð
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Jezeli maszyna nie funkcjonuje prawidlowo i zapala sie czerwona lampka, to przycisnij przycisk Reset. Wtedy
zapali sie czerwona lampka. Nastepnie przycisnij Test i utrzymuj wcisniety przez trzy sekundy. Teraz maszyna
zostanie poddana testowi. Jezeli ta procedura nie dziala, to skontaktuj sie z serwisem.

Kiedy pojawi sie nieprawidlowosc dzialania mieszadla, nalezy wymienic je nastepujaco:

HA-s/m: popchnac mieszadlo w dól, przekrecic ruchem przeciwnym do wskazówek zegara i podniesc do
góry.
Wlozyc nowe mieszadlo do kanistra, popchnac w dól i przekrecic w prawo  az do zablokowania
sie.

HA-l: Pociagnac mieszadlo do góry.
Wlozyc nowe mieszadlo do kanistra i popchnac w dól do spodu kanistra.

6.4 Serwis/Dzial serwisu

ðð

1.  Przewód silnika rozlaczony.
2.  Timer ustawiony nieprawidlowo.
3.  Kabel uszkodzony.
4.  Silnik uszkodzony.
5. Boczne lub przednie drzwi

sa otwarte.
 

Mieszanie kolorantów nie dziala. 1. Sprawdz podlaczenie silnika.
2. Ustaw prawidlowo czasy mieszania.
3. 
4. 
5. Zamontuj pedzel
 

Reset Test (utrzymywac wcisniety przez trzy sekundy)
Rysunek  7

Lampki

ðð
1. Pedzel i pojemnik z plynem

czyszczlcym zle zamontowane
2. Przewód uszkodzony Przewody

rozlaczone
3. Uszkodzony silnik
4. Pompa w górnym polozeniu.
5. Zawór otwarty.

Stól obrotowy (karuzela) nie obraca sie 1. Zamontuj pedzel i pojemnik
wlasciwie

2. Sprawdz przewody
3. 
4. Ustaw pompe w najnizym

polozeniu.
5. Zamnkij zawór.
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Jezeli to konieczne skontaktuj sie ze swoim dostawca, lokalnym dzialem serwisu lub tel bezposrednio z
producentem:

Fluid Management Europe B.V.
Postbus 220
2170 AE  Sassenheim, Nederland Tel. : +31 (0)252  240800
Hub van Doorneweg 31 Fax : +31 (0)252  240882 (serwis)
2171 KZ Sassenheim, Nederland +31 (0)252  240880
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7.1 Dane identyfikacyjne maszyny

Tabliczka identyfikacyjna znajduje sie wewnatrz maszyny.

  Weight kg
V~ Hz W

A

P.O.Box 220
2170 AE Sassenheim, Holland

 Model
 Serial

nr.:
nr.:
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7.2 Schematy techniczne

7.2.1 Pompa dozujaca

Rysunek 8

Prowadnica t≈oka

Pompa

T≈ok
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7.2.2 Glówne polaczenie

Rysunek 9

Polaczenie
glówne.

Bezpiecznik 6A
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7.2.3 Pozycje sensorów i bezpieczniki

A. Standardowy

Sensor 6 Sensor 4 Sensor 5Sensor 2Jednostka zasilajaca

Dwa bezpieczniki (2x) 2A
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 B. Z elektryczny stól podnonsy i dziurkarki

Dwa bezpieczniki 3,15 A
Jednostka zasilaj�ca, stó≈
podnon∇y i dziurkarki
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C. HA-l
Dwa bezpieczniki 6,3A

Jednostka zasilaj�ca system mieszade≈
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HA-s HA-s + opcje

Zbiorniki ze stali nierdzewnej o pojemnosci 2,5 / 5 litra 2,5 / 5 litra
Teflonowe uszczelki ü ü
Pompy ze stali nierdzewnej ü ü
Liczba zbiorników 12, 14, 16 12, 14, 16
Wysokosc 1520 mm 1520 mm
Szerokosc • KlawiaturaIBM 1230 mm 1230 mm

• Bez klawiatury 700 mm 700 mm
Glebokosc 920 mm 920 mm
Waga (16 zbiorników) ± 286 kg ± 302 kg
Zasilanie 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Natezenie pradu • 12-16 canisters 6,3 Amper 6,3 Amper
System komputerowy ü ü
Natezenie halasu < 70 dB(A) < 70 dB(A)

HA-m HA-m + opcje

Zbiorniki ze stali nierdzewnej o pojemnosci 3 / 6 / 10 litrów 3 / 6 / 10 litrów
Teflonowe uszczelki ü ü
Pompy ze stali nierdzewnej ü ü
Liczba zbiorników 12, 14, 16, 18,

20, 22, of 24
12, 14, 16, 18,
20, 22, of 24

Wysokosc 1630 mm 1630 mm
Szerokosc • KlawiaturaIBM 1370 mm 1370 mm

• Bez klawiatury 840 mm 840 mm
Glebokosc 1040 mm 1040 mm
Waga (24 zbiorniki) ± 379 kg ± 395 kg
Zasilanie 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Natezenie pradu • 12-24 canisters 6,3 Amper 10 Amper
System komputerowy ü ü
Natezenie halasu < 70 dB(A) < 70 dB(A)

HA-l HA-l + opcje

Zbiorniki ze stali nierdzewnej o pojemnosci 3 / 6 / 10 / 20 litra 3 / 6 / 10 / 20 litra
Teflonowe uszczelki ü ü
Pompy ze stali nierdzewnej ü ü
Liczba zbiorników 12, 14, 16, 18, 20,

22, 24, 28, 32, 36
12, 14, 16, 18, 20,
22, 24, 28, 32, 36

Wysokosc 1660 mm 1660 mm
Szerokosc • KlawiaturaIBM 1690 mm 1690 mm

• Bez klawiatury 1160 mm 1160 mm
Glebokosc 1410 mm 1410 mm
Waga (24 zbiorników) ± 565 kg ± 581 kg
Zasilanie 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Natezenie pradu • 12-36 canisters 10 Amper 10 Amper
System komputerowy ü ü
Natezenie halasu < 70 dB(A) < 70 dB(A)


